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BESCHERMING van de privésfeer!
De verrekijker is bedoeld voor privégebruik. Let op de priva-
cy van uw medemensen – kijk met dit apparaat bijvoorbeeld 
niet in woningen!

GEVAAR voor uw kind! GEVAAR voor lichamelijk letsel!
Dit apparaat bevat elektronische onderdelen die via een 
stroombron (stroomvoorziening of batterijen) worden 

aangedreven. Zorg dat kinderen tijdens de bediening altijd onder 
toezicht staan! Gebruik mag uitsluitend plaats vinden zoals in de 
gebruiksaanwijzing staat omschreven, anders bestaat het GEVAAR 
van een ELEKTRISCHE SCHOK!

Kinderen mogen het apparaat uitsluitend onder toezicht gebruiken. 
Houdt het verpakkingsmateriaal (plastic zakken, elastiekjes, e.d.) 
buiten bereik van kinderen! Hierdoor kunnen ze STIKKEN!

Batterijen horen buiten het bereik van kinderen te blijven! Let bij 
het plaatsen van een batterij op de juiste richting (+/-). Lekkende 
of beschadigde batterijen veroorzaken irritatie als ze met de huid in 
aanraking komen. Gebruik in dat geval geschikte handschoenen.

BRAND-/EXPLOSIEGEVAAR!
Stel het apparaat niet bloot aan hoge temperaturen. Gebruik uits-
luitend de meegeleverde adapter of de aanbevolen batterijen. Ap-
paraat en batterijen niet kortsluiten en niet in open vuur gooien! 

Door overmatige hitte en onoordeelkundig gebruik kunnen kortslu-
iting, brand en zelfs explosies optreden!

GEVAAR voor materiële schade!
Demonteer het apparaat niet! Neem in alle situaties waarin 
zich een defect voordoet contact op met uw vakhandel. Hij 

neemt contact op met het servicecentrum en kan het apparaat in-
dien nodig ter reparatie opsturen.

Gebruik uitsluitend de aanbevolen batterijen. Vervang zwakke of 
lege batterijen altijd door een hele nieuwe set volle batterijen. Ge-
bruik geen batterijen van verschillende merken, types of onderling 
verschillende capaciteit. Batterijen dienen uit het apparaat te wor-
den verwijderd als het apparaat gedurende langere tijd niet meer 
wordt gebruikt!

TIPS voor het schoonmaken
Ontkoppel het apparaat vóór het schoonmaken van de 
stroombron (stekker uit het stopcontact nemen of batte-
rijen verwijderen)!

Reinig het apparaat uitsluitend aan de buitenzijde met een droge 
doek. Gebruik geen reinigingsvloeistof om schade aan de elektro-
nische onderdelen te voorkomen.
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Bescherm het apparaat tegen stof en vocht! Bewaar het in de mee-
geleverde tas of verpakking. De batterijen dienen uit het apparaat 
te worden verwijderd als het gedurende langere tijd niet wordt ge-
bruikt.

AFVALVERWERKING
Bied het verpakkingsmateriaal op soort gescheiden als afval 
aan. Informatie over de juiste afvalverwerking kunt u van uw 

plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf of de milieudienst krijgen.

Gooi elektrische apparaten niet weg met het huisvuil!
Volgens de Europese Richtlijn 2002/96/EG over afgedankte 
elektrische en elektronische apparaten alsmede de daaraan gere-
lateerde nationale wetgeving moeten gebruikte elektrische appara-
ten gescheiden worden ingezameld en volgens de milieurichtlijnen 
worden gerecycled.

Lege batterijen en accu’s moeten door de gebruiker bij inzamelings-
punten voor batterijen worden aangeboden. Informatie over de af-
valverwerking van oude apparaten of batterijen die na 1 juni 2006 
zijn gemaakt, krijgt u van uw plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf 
of de milieudienst.
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B Aan-/uit-schakelaar met dimmer
C Oculairlens
D Objectieftubus 
E Infraroodverlichting (IR)
F Batterijvak
G Objectiefdeksel / stofkap
h Aan/uit-schakelaar voor de infraroodverlichting
i Video-uitgang
J Statiefaansluitingen

Technische specificaties
Model			   NV 5x50 digitaal
Visuele vergroting		  5x
Diameter objectieflens		  50 mm
Resolutie			   36 l/mm
Gezichtshoek		  6,6 m / 100 m
Resolutie van de camera		  580x500
Type sensor			   ICX-405AL (Sony)
			   Super Had, diagonaal 1/3”)
Max. observatieafstand*		  140 m
Dioptriecompensatie		  +/- 5
Werkspanning		  3V (2 x AA, 1.5V)
Schroefdraad van de 
statiefbevestiging, inch		  1/4
Standaard van het videosignaal	 CCIR (BW PAL)
Bedrijfstemperatuurbereik		 -10 °C tot ca. +45 °C

Gebruikstijd			 
(zonder/met infraroodverlichting)	 6/4 uur
Batterijen:			   2 stuk, type AA 1.5 V
Afmetingen (l x b x h)		  170 x 80 x 58 mm
Gewicht (zonder/met batterijen)	 365 / 415 g
 
Lichtdioden (LED’s):	  1 stuk, type L810-01AU
		   onzichtbare LED-straling klasse 1:
		   P=10,5 mW - λ=810 nm
		   EN 60825-1:1994 + A1:2002 + A2:2001
		
De gebruikte LED‘s hebben een bijzonder lange levensduur, waar-
door u ze niet hoeft te vervangen. Om technische redenen kunnen 
de lichtdiodes ook helemaal niet worden vervangen!

*Maximale afstand waarop een menselijk persoon onder ideale 
omstandigheden herkend kan worden (ideale omstandigheden 
voor observatie: geen mist, stof etc.) bij een lichtinval van ¼ maan 
(0,05 Lux).

Meegeleverd
· Tas
· Handriempje
· 2 Alkalinebatterijen, type AA, 1,5V
· Lenspoetsdoek
· Gebruikshandleiding

  DC: 3V
(2 batterijen AA)
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Inleiding
De Bresser NV 5x50 Digitaal integreert de nieuwse ontwikkelingen 
op het gebied van nachtkijker-technologie in zijn klasse. Het ap-
paraat is ontwikkeld voor observaties tijdens nachten met weinig 
licht. De geïntegreerde infraroodlamp verbetert de prestaties van 
het apparaat aanzienlijk. De Bresser NV 5x50 Digitaal is voorzien 
van een videouitgang, waarmee u het beeld op een beeldscherm /
televisiescherm kunt laten weergeven of met registratieapparatuur 
kunt opnemen. 
De Bresser NV 5x50 Digitaal kan autonoom tot 6 uur lang met twee 
AA-batterijen werken. 

Gebruiksvriendelijk, compact en handzaam, is de Bresser NV 5x50 
Digitaal een perfecte keus voor observaties in de natuur, voor jacht 
en tourisme, nachtelijke sportieve spelen en oriëntatietochten, 
beroepsmatige en amateur-vissers, bootsport, zoek- en reddings-
activiteiten, bewakings- en beveiligingsdiensten, monitoring van 
technologische voorzieningen/installaties, observatie en videore-
gistratie bij voortdurend veranderende verlichting.

De infrarood-verlichting is een externe lichtbron die een voor het 
menselijke oog onzichtbare, echer voor de digitale chip zichtbare 
lichtstraal uitzendt. De nachtkijker kan met een infrarood-verlichting 
ook worden gebruikt als het volkomen donker is.
 

Algemene informatie
Nachtkijkers zijn elektro-optische apparaten, die het zicht bij bijna 
volledige duisternis ondersteunen. Dit kann doordat het aanwezige 
restlicht van bijvoorbeeld de maan en de sterren wordt versterkt. 
Met behulp van de geïntegreerde infrarood-verlichting, hetgeen een 
externe lichtbron is, kunt u zelfs in het complete donker nog ob-
servaties doen.

Uw nieuwe apparaat is een hoog ontwikkeld product dat net als 
elk ander technisch hoogwaardig toestel zorgvuldig behandeld en 
verzorgd moet worden. De techniek van uw nieuwe nachtkijker is 
er speciaal op gericht, u bij observaties onder donkere omstandig-
heden te ondersteunen. Anders dan verrekijkers zijn nachtkijkers 
niet speciaal voorzien van vergrotende lenzen, omdat dit vaak de 
resolutie en de capaciteit licht op te nemen verminderd.
 
De batterij plaatsen 
Schuif het deksel van het batterijvak (5) open en klap het omhoog. 
Plaats twee AA-batterijen in het vak. Let hierbij op de polariteit (aan-
gegeven aan de binnenkant van het deksel van het batterijvak). 
Voor een langere werking van het toestel adviseren wij alkaline-
batterijen. Schuif het deksel van het batterijvak (5) weer terug en 
sluit het.
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Belangrijk!
Het verdient aanbeveling, de batterij te verwijderen als het apparaat 
langer dan 24 uur niet wordt gebruikt. Hiermee wordt het leeglopen 
van de batterij voorkomen en de levensduur ervan verlengd.
Gebruik geen accu’s, deze hebben een te lage basisspanning. Wij 
adviseren krachtige alkalinebatterijen van het type AA 1,5 V te 
gebruiken

Gebruik
Haal het deksel van het objectief (6). 
Om het apparaat aan te zetten, draait u aan het wieltje (1) tot aan 
de klik – het lampje brandt groen. Als de batterijen leeg worden, 
brandt het lampje rood. Richt het apparaat op een object dat 20-
30m is verwijderd. Kijk in het oculair (2) en draai eraan, tot het 
zwarte frame van het beeldscherm duidelijk te zien is. Regel die 
gevoeligheid van het apparaat (gevoeligheid wordt bepaald door 
de helderheid van het beeldscherm) door aan het wieltje te draaien 
(1). Om de infraroodstraal (4) aan te zetten, zet u de schakelaar (7) 
in de IR-stand. Stel een duidelijke weergave van het geobserveerde 
object in door aan het objectief (3) te draaien. Als de afstand tot het 
object verandert, wordt een hoogwaardige weergave bereikt door 
alleen aan het objectief (3) en aan de regelaar voor gevoeligheid te 
draaien. Verder hoeft u niet aan het oculair te draaien, de kijker is 
immers al op u persoonlijk ingesteld. Om het verkregen beeld over 
te brengen naar een extern beeldscherm of voor een video-opname, 
sluit u de camera-/videokabel aan op de video-uitgang (8).

Scherpstellen van de kijker
Kijk door het apparaat en stel eerst het beeld van het oculair (2) 
scherp, om het op uw eigen gezichtsvermogen (dioptrie) in te stel-
len. Draai vervolgens aan de tubus van het objectief (3), om het 
beeld aan te passen aan de afstand tot het geobserveerde object. 

Schroefdraad voor statief
Uw nachtkijker is aan de onderkant voorzien van twee geïnte-
greerde statiefaansluitingen (9). De in de handel gebruikelijke ca-
merastatieven kunnen hier eenvoudig op worden gemonteerd.

Bijzonderheden over het gebruik
U kunt het apparaat zowel overdag als ’s nachts gebruiken, u mag 
het alleen niet blootstellen aan helder licht. 
Als het apparaat in de kou is gebruikt en daarna in een warme 
ruimte wordt gebracht, laat het dan tenminste 2-3 uur in de tas, om 
condensatie op de elektronoptische elementen te vermijden.
 
Dompel het apparaat niet in vloeistoffen. Stel het apparaat niet 
bloot aan regen of sterk zonlicht. Vermijd zware trillingen, schokken 
of grote warmte, die schadelijk kunnen zijn voor het apparaat. 
Sluit op de video-uitgang geen zaken aan die niet hiervoor bedoeld 
zijn, zoals bijv. een koptelefoon. Het apparaat kan hierdoor uitval-
len.
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In de tabel vindt u een lijst van de mogelijke problemen die tijdens het gebruik kunnen optreden en de oplossing ervan.

Probleem Mogelijke Oorzaak Het oplossen van problemen

Apparaat gaat niet aan. Controleer of de batterijen op de juiste 
wijze zijn geplaatst.

Controleer of de batterijen goed werken 
en vol zijn. Zet het toestel uit en dan weer 
aan. 

Vervang de batterijen of plaats ze met de 
polen goed om.

Slechte beeldkwaliteit. Controleer of het oculair en het objectief 
volgens de gebruiksaanwijzing zijn inge-
steld. Controleer of de lenzen niet wazig 
of vuil zijn.

Reinig de lenzen voorzichtig met een zachte 
en pluisvrije doek (bijv. microvezel)

Op het beeldscherm zijn meerdere te lichte 
of te donkere vlekken (pixels) te zien.

De aanwezigheid van degelijke pixels heeft 
te maken met het productieproces van de 
matrix.

Dit is geen fout.
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EU-Conformiteitsverklaring

Meade Instruments Europe GmbH & Co. KG, gevestigd te  
46414 Rhede/Westf., Gutenbergstr. 2, Germany, verklaart dit product  
conform aan de volgende EG-richtlijnen:

2004/108/EG

61000-6-3:2007
61000-6-1:2007

EN 60065:2002 + A1:2006 + A11:2008
EN 60825-1:1994 + A1:2002 + A2:2001

Productbeschrijving: Image Intensifier
Type / aanduiding: Nightvision 5x50

Rhede, 19.08.2009

Meade Instruments Europe GmbH & Co. KG

Helmut Ebbert
Directeur

Garantie

Wij bieden U een garantie van 5 jaar vanaf de koopdatum
Gelieve de kassabon als bewijs te bewaren. Ons product werd vol-
gens de nieuwste fabricatiemethodes geproduceerd en werd aan 
een kwaliteitscontrole onderworpen. 
Gelieve bij vragen en eventuele klachten eerst met het, voor uw 
land verantwoordelijke, servicecenter contact op te nemen. Het ser-
viceadres staat beneden vermeld.
Gedurende de garantietijd herstellen wij kosteloos alle eventuele 
materiaal- of productiefouten. Uitgesloten van de garantie zijn ge-
breken, die door de schuld van de gebruiker of door onjuist gebruik 
ontstaan, als door een niet-geautoriseerde derde persoon reparatie-
pogingen of dergelijke, aan het instrument uitgevoerd werden. Als 
een reparatie resp. een omruiling van het product nodig is, zendt 
U dit svp aan het servicecenter of direct aan Meade Instruments 
Europe.

BELANGRIJK voor retourzendingen:
Let erop dat het artikel zorgvuldig verpakt teruggestuurd wordt. 
Gebruik, indien mogelijk, de oorspronkelijke verpakking. Leg een 
kopie van de kassabon en een korte foutbeschrijving erbij.
Hartelijk dank!!
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Service-Center NL:

FIEGE BV
Daalderweg 1
NL - 1507 DS Zaandam

Service Hotline: 0756 - 50 16 44

Service-Center BE:

Agility Logistics
Transportcentrum LAR M 30
BE - 8930 Rekkem

Service Hotline: 056 - 43 14 96

Naam:..........................................................................................................

Postcode / Plaats:.....................................................................................

Straat:..........................................................................................................

Telefoon:......................................................................................................

Aankoopdatum:..........................................................................................

Handtekening:............................................................................................
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RESPECT privacy!
This device is meant for private use. Respect others‘ privacy 
– do not use the device to look into other people‘s homes, 
for example.

DANGER to your child! RISK of physical injury!
This device contains electronic components that are po-
wered by either a mains connection or batteries. Never 

leave a child unsupervised with this device. The device should only 
be used as per these instructions otherwise there is a serious RISK 
of ELECTRICAL SHOCK.

Children should only use this device under supervision. Keep pa-
ckaging materials (plastic bags, rubber bands, etc.) away from 
children. There is a risk of SUFFOCATION.

Batteries should be kept out of children’s reach. When inserting 
batteries please ensure the polarity is correct. Leaking or damaged 
batteries can cause injury if they come into contact with the skin. 
If you need to handle such batteries please wear suitable safety 
gloves.

DANGER of fire and explosion!
Do not expose the device to high temperatures. Use only the mains 
adapter supplied or those battery types recommended. Never short 
circuit the device or batteries or throw into a fire. Exposure to high 

temperatures or misuse of the device can lead to short circuits, fire 
or even explosion!

RISK of material damage!
Never take the device apart. Please consult your dealer if 
there are any defects. The dealer will contact our service 

centre and send the device in for repair if needed.

Only use the batteries that have been recommended. Always re-
place low or used batteries with a completely new set of full capa-
city batteries. Do not combine batteries of different brand, type or 
capacity. Batteries should be removed from the device after long 
periods of disuse.

TIPS on cleaning
Remove the device from it’s energy source before cleaning 
(remove plug from socket / remove batteries).

Clean the exterior of device with a dry cloth. Do not use cleaning 
fluids so as to avoid causing damage to electronic components.

Protect the device from dust and moisture. Store the device in the 
bag supplied or in its original packaging. Batteries should be remo-
ved from the device if it is not going to be used for a long period 
of time. 
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DISPOSAL
Dispose of the packaging material/s as legally required. 
Consult the local authority on the matter if necessary. 

Do not dispose of electrical equipment in your ordinary refuse. 
The European guideline 2002/96/EU on Electronic and Electrical 
Equipment Waste and relevant laws applying to it require such used 
equipment to be separately collected and recycled in an environ-
ment-friendly manner. 

Empty batteries and accumulators must be disposed of separately. 
Information on disposing of all such equipment made after 01 June 
2006 can be obtained from your local authority.
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B On/off switch with dimmer function
C Ocular lens
D Lens barrel 
E Infrared lighting(IR)
F Battery compartment
G Lens cap/dust cover
h On/off switch for the infrared lighting
i Video output
J Tripod sockets

Technical data
Model			   NV 5x50 Digital
Visual magnification		  5x
Objective lens diameter		  50 mm
Resolving power		  36 l/mm
Field-of-view angle		  6,6 m / 100 m
Resolution power of camera	 580x500
Type of sensor		  ICX-405AL (Sony)
			   Super Had, diagonal 1/3”)
Max. observing distance*		  140 m
Dioptre correction		  +/- 5
Working voltage		  3V (2 x AA, 1.5V)
Tripod thread attachment, inches	 1/4
Video signal standard		  CCIR (BW PAL)
Operating temperature range	 -10 °C to approx. +45 °C

Operating time			 
(with/without infrared lighting)	 4 / 6 hours
Batteries:			   2 pieces, type AA 1.5 V
Dimensions (L x B x H)		  170 x 80 x 58 mm
Weight (with/without batteries)	 365 / 415 g
 
Light emitting diodes:	  1 piece, type L810-01AU
(LEDs)		   Invisible LED radiation class 1: 
		   P=10,5 mW - λ=810 nm
		   EN 60825-1:1994 + A1:2002 + A2:2001
		
The exceptionally long service life of the installed LEDs means they 
need not be replaced. Replacement of the LEDs is not possible due 
technical reasons!

*Maximum distance from which a person can be recognised under 
ideal observation conditions (ideal observation conditions: no fog, 
dust etc.) with lighting of ¼ moon (0.05 lux).

Includes
· Carry bag
· Hand strap
· 2 alkaline batteries, type AA, 1.5V
· Lens cleaning cloth
· Instruction manual

  DC: 3V
(2 batteries AA)
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Introduction
The Bresser NV 5x50 Digital incorporates the latest developments 
in the field of digital night vision technology. This device was deve-
loped for night observation in low-light conditions. The integrated 
infrared lighting considerably boosts the performance of the de-
vice. The Bresser NV 5x50 Digital also incorporates a video output, 
which can be used to display images on a screen/TV or recorded 
on a recording device. 
The Bresser NV 5x50 Digital can operate independently for up to 6 
hours with two AA batteries. 

User-friendly, compact and handy, the Bresser NV 5x50 Digital is 
the perfect choice for observations made in natural surroundings, 
hunting and tourism, night sporting activities and orienteering, 
professional and amateur fishing, boating, search and rescue ope-
rations, security services, monitoring of technological equipment/
plants, and general observation as well as video recording during 
continually changing lighting conditions.

The infrared lighting is an external light source, which transmits 
a light beam that, although invisible to the human eye, can be de-
tected by the digital chip. The night vision device can even be used 
in complete darkness thanks to the infrared lighting.
 

General information
Night vision products are electro-optical devices which support 
vision in conditions of virtually total darkness. This is made possi-
ble by enhancing the residual light present, e.g. from the moon or 
stars. Thanks to the integrated infrared lighting, which represents 
an external light source, observation is even possible in conditions 
of pitch darkness.

Your new device is a professional product, which requires careful 
handling and maintenance like every other high performance de-
vice. The technology included in your new night vision device is 
specially designed to support observations made under conditions 
of darkness. In comparison to binoculars, night vision devices do 
not incorporate exceptionally high magnifications, since these often 
adversely affect the resolution and the ability to enhance lighting.
 
Battery installation 
Slide open and fold up the lid of the battery container (5). 
Insert two AA batteries into the container. Please be careful to en-
sure the correct polarity (as indicated on the inside of the battery 
container lid). To extend the service life of the device, we recom-
mend that alkaline batteries be used. 
Slide the lid of the battery container (5) back in place and close.
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Important!
It is advisable to remove the batteries when the device is not used 
for more than 24 hours. This prevents the batteries from leaking 
and extends their service life.
Please do not use rechargeable batteries, since the base voltage 
they provide is insufficient. We recommend using high performance 
type AA 1.5 V alkaline batteries.

Use
Remove the lens cap (6). 
To switch on the device, turn the wheel (1) until it clicks – whereu-
pon the green indicator will light up. When the batteries are weak, 
the indicator will light up red. Line up the device with an object that 
is 20-30m away. 
Look through the lens (2) and turn it until the black frame of the 
screen is clearly visible. Adjust the sensitivity of the device (sen-
sitivity here refers to the brightness of the image) by turning the 
wheel (1). To switch on the infrared lamp (4), place the switch (7) 
in the IR position. 
Adjust the focus to ensure a clear image of the object by turning the 
lens (3). When adjusting the observation distance, you will achieve 
a higher quality image simply by turning the lens (3) and adjusting 
the sensitivity. No further turning of the lens is required, your device 
is now set-up ready to use. To transfer the image obtained to an 
external screen or for video recording purposes, connect the video 
recording cable to the video output (8).

Focusing your device
First of all, look through the device and initially ensure the image 
in the eyepiece (2) is sharp, and optimally adjusted to suit your 
own eyesight (dioptre adjustment). Finally, turn the lens barrel (3), 
to focus the image based on the distance from the object being 
observed. 

Tripod mount
Your night vision device includes two integrated tripod sockets (9) 
on the underside. This facilitates the attachment of most commer-
cially available camera tripods.

Special operating characteristics
The device can be used in day or night, but should not be exposed 
to any bright light. 
If the device has initially been used in cold conditions and is then 
brought into a warmer room, allow it to stand in its case for at least 
2-3 hours to avoid any condensation forming on the electro-optical 
elements.
 
Never immerse the device in liquids. Do not expose the device to 
either rain or strong sunlight. Avoid exposure to severe shock or 
heat sources, which may damage the device. 
Do not connect any unsuitable installations to the video output (e.g. 
headphones). This may cause the device to fail.
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The following table provides a list of possible problems which may occur during the operation of the device.

Problem Possible cause Solution

The device cannot be switched on. Check to ensure the correct polarity of the 
batteries in the container.

Check to ensure the batteries are not flat. 
Switch the device off and then on again. 

Either replace the batteries or ensure they 
are inserted correctly.

Poor imaging quality. Check whether the eyepiece and lens are 
appropriately adjusted. Ensure that the 
lenses are not bloomed or dirty.

Carefully clean the lenses with a soft and 
lint-free cleaning cloth (e.g. microfiber)

Multiple luminous or black points (pixels) 
are visible on the screen of the device.

The presence of such pixels is due to the 
manufacturing process used to create the 
matrix.

This is not a defect. 
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EEC conformity explanation

Meade Instruments Europe GmbH & Co KG, resident in 46414  
Rhede/Westf., Gutenbergstr. 2, Germany, explains the agreement 
with in the following specified EEC guidelines for this product:

2004/108/EG

61000-6-3:2007
61000-6-1:2007

EN 60065:2002 + A1:2006 + A11:2008
EN 60825-1:1994 + A1:2002 + A2:2001

Product description: Image Intensifier
Model /Description: Nightvision 5x50

Rhede, 19.08.2009

Meade Instruments Europe GmbH & Co. KG

Helmut Ebbert
Managing director

Warranty

Our guarantee is valid for five years from the date of purchase
Please keep proof of purchase in a safe place should you wish 
to make a guarantee claim. Our product was manufactured using 
state-of-the-art methods and subjected to thorough quality control.  
Please contact the service centre for your country first in the event 
of having queries or wish to make any guarantee claim/s. The 
address is shown below.
Material and manufacturing faults will be remedied free of charge 
during the period of guarantee validity. Defects for which the user 
is liable or that are due to improper use are not covered by our 
guarantee. This also applies to repairs/modifications and the like by 
unauthorised third parties. Should product repair or replacement be 
necessary please send the original product to the relevant service 
centre or directly to Meade Instruments Europe.

IMPORTANT information on product shipment/mailing:
Please make sure the product is carefully and properly packed 
before mailing/shipment. Use the original packaging if possible. 
Include a copy of your proof of purchase (e.g. a receipt) and a brief 
description of the defect/s. 
Thanks a lot.
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Service-Center:

Agility Logistics
Radius Park Unit 6 North
GB - Feltham, Mddx TW14 ONG
Great Britain

Service-Hotline: +44 (0) 0208 - 9 17 31 77

Name:..........................................................................................................

Postal code / City:.....................................................................................

Street:..........................................................................................................

Telephone:..................................................................................................

Date of purchase:......................................................................................

Signature:....................................................................................................
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